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About the author
Sheridan Le Fanu was born in Dublin, Ireland, in 1814.
His father was a Church of Ireland clergyman and the family were of French Huguenot descent. Although he studied law at Trinity College in Dublin, he later abandoned it and found fame as a writer, following in the footsteps1 of his granduncle, Richard Brinsley Sheridan, and his grandmother Alicia Sheridan Le Fanu, both playwrights2. He was also a journalist and bought and edited The Dublin Evening Mail as well as the cultural and political Dublin University Magazine, in which he had published stories while still a student.
In 1844, he married Susanna Bennett and they had three children.
Although he started writing historical fiction, he is considered to be one of the fathers of the Gothic novel, developing the style with his tales of mystery and horror. He is probably best known for his novel Uncle Silas, a Gothic drama, and his collection3 of short stories4 In a Glass Darkly (1872) in which we find Carmilla and meet the sensual female vampire of the same name.
Carmilla would greatly inspire fellow Irishman5 Bram Stoker, who, 25 years later, wrote Dracula.
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Mot de l’Éditeur
Vous aimeriez lire en langue originale, mais le vocabulaire, les expressions figurées ou la syntaxe vous arrêtent parfois ?
Cette collection est faite pour vous !
Vous trouverez en effet, en note dans la marge, une traduction de certains mots et expressions qui vous permettra d’avancer facilement dans votre lecture.
Nous n’avons pas cherché à vous donner une traduction littéraire de l’ouvrage et nous nous sommes parfois écartés du sens littéral pour vous fournir le sens qui convient le mieux à l’histoire. Aussi les mots sont-ils traduits dans le contexte du texte original.
Les expressions figées anglaises sont, bien entendu, rendues par une expression équivalente en français.
Les allusions à des réalités culturelles du monde anglo-saxon sont expliquées également dans la marge, pour vous aider à mieux comprendre la trame de l’histoire.
Vous aurez ainsi, en regard du texte original, tout le savoir-faire d’un dictionnaire rien que pour vous et adapté à ce livre !
Notre objectif est de vous mener jusqu’au mot FIN en vous donnant les clés nécessaires à la compréhension du récit.
Laissez-vous gagner par les frissons de ce court roman gothique.
Lire en VO ? You can indeed!


Coup de pouce pour vous aider à bien comprendre le début de l’histoire...
Le docteur Hesselius nous présente l’étrange manuscrit qu’a laissé une mystérieuse jeune femme relatant des événements troublants, alors qu’elle habitait un château isolé des forêts autrichiennes.
Un vrai château féodal, avec douves, pont-levis et chapelle gothique, près d’un village abandonné. Le plus proche voisin est au moins à cinq lieues de là et les passants sont rares. La jeune orpheline narrant l’histoire ne connaît nulle histoire de fantômes et n’a pas peur de dormir seule dans sa chambre au dernier étage du château.


PROLOGUE
Upon a paper attached to the narrative which follows, Doctor Hesselius has written a rather elaborate1 note, which he accompanies with a reference to2 his essay on the strange subject which the manuscript illuminates.
This mysterious subject he treats, in that essay, with his usual learning and acumen3, and with remarkable directness and condensation4. It will form but one5 volume of the series of that extraordinary man’s collected papers6.
As I publish the case, in this volume, simply to interest the “laity7,” I shall forestall8 the intelligent lady, who relates it9, in nothing; and after due consideration10, I have determined, therefore11, to abstain from presenting any précis of the learned Doctor’s reasoning, or extract12 from his statement on a subject which he describes as “involving, not improbably, some of the profoundest arcana13 of our dual14 existence, and its intermediates15.”
I was anxious16 on discovering this paper, to reopen17 the correspondence commenced by Doctor Hesselius, so many years before, with a person so clever and careful as his informant18 seems to have been. Much to my regret, however, I found that she had died in the interval.
She, probably, could have added little to the narrative which she communicates19 in the following pages, with, so far as I can pronounce, such conscientious particularity20.



Notes
1. détaillée
2. d’une allusion à
3. son érudition et sa précision habituelles
4. de façon remarquablement directe et condensée
5. un seul
6. des œuvres complètes
7. profane
8. ne vais anticiper les propos de
9. le relate
10. mûre réflexion
11. par conséquent
12. omettre quoi que ce soit
13. mystères
14. double
15. intermédiaires
16. souhaitais vivement
17. reprendre
18. informatrice
19. à ce qu’elle relate
20. un tel souci du détail
I.
An Early Fright
In Styria1, we, though by no means2 magnificent people, inhabit a castle, or Schloss. A small income3, in that part of the world, goes a great way 4. Eight or nine hundred a year5 does wonders6. Scantily enough ours would have answered7 among wealthy people at home8. My father is English, and I bear an English name, although I never saw England. But here, in this lonely and primitive place9, where everything is so marvelously cheap, I really don’t see how ever so much more money10 would at all materially add to our comforts11, or even luxuries.
My father was in the Austrian service12, and retired upon a pension and his patrimony, and purchased13 this feudal residence, and the small estate14 on which it stands, a bargain15.
Nothing can be more picturesque16 or solitary. It stands on a slight eminence17 in a forest. The road, very old and narrow, passes in front of its drawbridge18, never raised in my time, and its moat19, stocked with perch20, and sailed over by many swans21, and floating on its surface white fleets22 of water lilies23.
Over all this, the Schloss shows its many-windowed front24; its towers, and its Gothic chapel.
The forest opens in an irregular and very picturesque glade25 before its gate, and at the right a steep Gothic bridge carries the road over a stream that winds26 in deep shadow through the wood. I have said that this is a very lonely place. Judge whether I say truth27. Looking from the hall door towards the road, the forest in which our castle stands extends fifteen miles to the right, and twelve to the left. The nearest inhabited village is about seven of your English miles to the left. The nearest inhabited Schloss of any historic associations, is that of old General Spielsdorf, nearly twenty miles away to the right.
I have said “the nearest inhabited village,” because there is, only three miles westward28, that is to say in the direction of General Spielsdorf’s Schloss, a ruined29 village, with its quaint30 little church, now roofless31, in the aisle32 of which are the mouldering33 tombs of the proud family of Karnstein, now extinct, who once owned the equally desolate château which, in the thick of the forest, overlooks34 the silent ruins of the town.
Respecting the cause of the desertion35 of this striking and melancholy spot, there is a legend which I shall relate to you another time.
I must tell you now, how very small is the party who constitute the inhabitants of36 our castle. I don’t include servants, or those dependents37 who occupy rooms in the buildings attached to the Schloss. Listen, and wonder! My father, who is the kindest man on earth, but growing old; and I, at the date of my story, only nineteen. Eight years have passed since then.
I and my father constituted the family at the Schloss. My mother, a Styrian lady, died in my infancy38, but I had a good-natured governess, who had been with me from, I might almost say, my infancy. I could not remember the time when her fat, benignant39 face was not a familiar picture in my memory.
This was Madame Perrodon, a native of Berne, whose care and good nature now in part supplied to me the loss40 of my mother, whom I do not even remember, so early I lost her41. She made a third at our little dinner party. There was a fourth, Mademoiselle De Lafontaine, a lady such as you term, I believe, a “finishing42 governess.” She spoke French and German, Madame Perrodon French and broken English43, to which my father and I added English, which, partly to prevent its becoming a lost language among us, and partly from patriotic motives, we spoke every day. The consequence was a Babel44, at which strangers used to laugh, and which I shall make no attempt to reproduce in this narrative. And there were two or three young lady friends besides, pretty nearly of my own age, who were occasional visitors, for longer or shorter terms45; and these visits I sometimes returned.
These were our regular social resources; but of course there were chance46 visits from “neighbours” of only five or six leagues distance47. My life was, notwithstanding48, rather a solitary one, I can assure you.
My gouvernantes had just so much control over me49 as you might conjecture such sage persons would have50 in the case of a rather spoiled girl, whose only parent51 allowed her pretty nearly her own way in everything52.
The first occurrence53 in my existence which produced a terrible impression upon my mind, which, in fact, never has been effaced, was one of the very earliest54 incidents of my life which I can recollect55. Some people will think it so trifling56 that it should not be recorded57 here. You will see, however, by-and-by 58, why I mention it. The nursery59, as it was called, though I had it all to myself 60, was a large room in the upper storey61 of the castle, with a steep oak roof62. I can’t have been more than six years old, when one night I awoke, and looking round the room from my bed, failed to see the nursery maid63. Neither was my nurse there; and I thought myself alone. I was not frightened, for I was one of those happy children who are studiously kept in ignorance of64 ghost stories, of fairy tales, and of all such lore as65 makes us cover up our heads when the door cracks suddenly, or the flicker66 of an expiring candle makes the shadow of a bedpost dance upon the wall, nearer to our faces. I was vexed67 and insulted at finding myself, as I conceived68, neglected, and I began to whimper69, preparatory to a hearty bout of roaring70; when to my surprise, I saw a solemn, but very pretty face looking at me from the side of the bed. It was that of a young lady who was kneeling, with her hands under the coverlet71. I looked at her with a kind of pleased wonder, and ceased whimpering. She caressed me with her hands, and lay down beside me on the bed, and drew me towards her, smiling; I felt immediately delightfully soothed72, and fell asleep again. I was wakened by a sensation as if two needles ran into my breast73 very deep at the same moment, and I cried loudly. The lady started back74, with her eyes fixed on me, and then slipped down upon the floor, and, as I thought75, hid herself under the bed.
I was now for the first time frightened, and I yelled with all my might and main76. Nurse, nursery maid, housekeeper77, all came running in, and hearing my story, they made light of it78, soothing me all they could meanwhile. But, child as I was79, I could perceive that their faces were pale with an unwonted look of anxiety80, and I saw them look under the bed, and about the room, and peep81 under tables and pluck open82 cupboards; and the housekeeper whispered to the nurse: “Lay your hand along that hollow83 in the bed; someone did lie there, so sure as you did not; the place is still warm.”
I remember the nursery maid petting me84, and all three examining my chest, where I told them I felt the puncture85, and pronouncing that there was no sign visible that any such thing had happened to me.
The housekeeper and the two other servants who were in charge of the nursery, remained sitting up86 all night; and from that time a servant always sat up in the nursery until I was about fourteen.
I was very nervous for a long time after this. A doctor was called in, he was pallid and elderly87. How well I remember his long saturnine88 face, slightly pitted with smallpox89, and his chestnut wig90. For a good while, every second day91, he came and gave me medicine, which of course I hated.


Notes
1. [province d’Autriche]
2. aucunement
3. Des revenus modestes
4. suffisent amplement
5. par an
6. font merveille
7. Nos ressources eussent été insuffisantes
8. au pays
9. cette contrée fruste et désolée
10. en quoi un quelconque supplément de revenus
11. ajouterait réellement à notre confort matériel
12. armée autrichienne
13. avait acheté
14. domaine
15. pour une bouchée de pain
16. pittoresque
17. légèrement en hauteur
18. pont-levis
19. ses douves
20. qui regorgent de perches
21. que sillonnent de nombreux cygnes
22. de blanches flottilles
23. nénuphars
24. façade
25. clairière
26. serpente
27. si je dis vrai
28. vers l’ouest
29. en ruine
30. pittoresque
31. qui n’a plus de toit
32. l’allée
33. vermoulues
34. surplombe
35. abandon
36. que nous sommes très peu à loger dans
37. les domestiques
38. petite enfance
39. bienveillant
40. compensaient quelque peu la perte
41. l’ayant perdue si jeune
42. [enseignant les bonnes manières aux jeunes filles]
43. un mauvais anglais
44. charabia
45. des périodes
46. inopinées
47. à seulement 5 ou 6 lieues de nous
48. néanmoins
49. aussi peu de prise sur moi
50. qu’on peut s’y attendre de personnes aussi avisées
51. auquel le père, veuf,
52. lâchait passablement la bride
53. fait notable
54. tout premiers
55. dont je me souvienne
56. anodin
57. rapporté
58. bientôt
59. chambre d’enfants
60. même si j’étais seule à l’utiliser
61. étage supérieur
62. au toit de chêne très pentu
63. bonne d’enfants
64. auxquels on tait résolument
65. toutes ces croyances qui
66. lueur vacillante
67. contrariée
68. selon moi
69. à geindre
70. avant de franchement crier
71. couvre-lit
72. apaisée
73. me perçaient le sein
74. eut un mouvement de recul
75. à ce qu’il me sembla
76. hurlai à pleins poumons
77. intendante
78. prirent cela à la légère
79. malgré mon jeune âge
80. elles étaient blêmes d’une inquiétude inhabituelle
81. jeter des coups d’œil
82. ouvrir
83. ce creux
84. me faisant un câlin
85. piqûre
86. restèrent à veiller
87. d’un âge avancé
88. morose
89. marqué de petite vérole
90. perruque
91. un jour sur deux
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© Larousse, 2024
21, rue du Montparnasse
75283 Paris CEDEX 06
HARRAP’s® est une marque de Larousse SAS
www.harrap.com
Toute représentation ou reproduction, intégrale ou partielle, faite sans le consentement de l’éditeur, ou de ses ayants droit, ou ayants cause, est illicite (article L. 122-4 du Code de la propriété intellectuelle). Cette représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit, constituerait une contrefaçon sanctionnée par l’article L. 335-2 du Code de la propriété intellectuelle.
ISBN : 978 2 81 870990 0
OPS/cover/pagetitre.jpg
HARRAP'S

CARMILLA

SHERIDAN LE FANU













OPS/nav.xhtml


    

      Sommaire



      

        		

          Cover

        



        		

          Title page

        



        		

          Contents

        



        		

          About the author

        



        		

          Mot de l’Éditeur

        



        		

          Coup de pouce pour vous aider à bien comprendre le début de l’histoire...

        



        		

          Prologue

        



        		

          I. An Early Fright

        



        		

          Copyright page

        



      



    

    

      Pagination de l’édition papier



      

        		

          1

        



        		

          2

        



        		

          3

        



        		

          4

        



        		

          5

        



        		

          7

        



        		

          9

        



        		

          11

        



        		

          13

        



        		

          14

        



      



    

    

      Guide



      

        		

          Cover

        



        		

          Carmilla

        



        		

          Start of content

        



        		

          Contents

        



      



    

  

OPS/cover/cover.jpg
SHERIDAN

LE FANU

Pour lire en anglais avec la traductlon des mots-clés





